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Introduction

ThefirstpublisheddictionarythatdealtwiththeJapaneselanguageintheW6stern-European

lexicographictraditionwastheD'c"o〃 α7'〃溺 五α∫加o一 加3吻 ηた〃吻 αcノ φoη'c〃 吻(translatedintoJa-

paneseasRgρoη 娩 〃 αリノαん〃ノ納oラ ボ 日 対 訳 辞 書),in1595.ThisextensiveUilingualdictionary

waselaboratedbythemissionariesoftheSocietyofJesusinJapanandpublishedbytheJesuitpress

inAma㎞sa,ontheislandofKy亘sh亘.Initiallymonolingual,thedictionarywh枕eninLatinbyAm-

br6sioCalepillo(1438-1511)wassupplementedwithequivalentsindiffbrentlanguagesfヒomthe

middleofthesixteenthcentury,becomingpartofapolyglottraditionthatcontinueduptotheeigh-

teenthcentury,towhichtheD'c'∫oη α厂跏 御 五α伽o一 加 ∫∫'αη'c〃澀 αc/4ρoη'c〃 配isalsothefirstthat

addedtheequivalentsinPortuguese.ThesecondCα1翌 ρ'刀o,withPortugueselanguage,appeared

onlytwenty-sixyearslater,inl621,publishedinLisbon;thisistheCo即 θ刀6距z〃2Cα1qρ ∫η1vθ1
、ρo一

伽5翫3α 朗 五'η9π ・θ加'伽 θ・〃捌 η'θη冫魏 ㈱ ηθ加 伽 η'cα,&恥 ρ傭 ・α ・傭3'3v・cα ゐ〃1'39〃 ・ε

γα吻5伽3〃 〃2vocα 漉7.lHowever,thedictionaryoftheJesuittraditionthatisthebest㎞ownand

alsothemostresearchedbyJapanesephilologistsisthe匠)cα 枷167'oぬL'ηgoα ∂2ノ ∂1ρo〃2(陵)co伽 一

1αワ(～ 勉 ε力 卿 ηε鐔L翩g〃 αgθ,called魏 アρoノ ∫3加 日 葡 辞 書inJapanese),publishedbythesame

press,whichwaslocatedatthattimeinNagasaki,inl603.Theselexicographicalworksarepartof

themissionarydocumentation,called肋'3乃'如 〃 わμηんθηinJapaneseacademiccircles.

Consideringtheperiodofcompilation,thelanguages.usedarethePortuguesef士omthesix-

teenthcen町,stillinprocessof餌a㎜aticalization,andtheJapaneseofaJapanonthebri汰of

ageographicalunificationandapolitical-adrninistrativecentralizationbytheascendingclassof

warrlors.

Makingatemporalleapofaboutthreehundredyears,inthe且rsthalfofthetwentiethcentury,

thefirstbilingualdictionariestodealwithJapaneseandBrazilianPorhlguesewerecompiled.The

authorWasabur60take(1872-1944)wasresponsiblefbrthepublicationofthreelexicographical

works,allofthempublishedathisownexpense:

o Po一%ノ ∫'εη葡 和 辞 典(Po吻g〃 ε8ε一力 脚 ηε5εD'o"oηoり ～).The且rsteditionisffom

l918.

● D'odo刀 α7∫oノ ゆo刀 θz-1)oπ 〃9〃 θz(∫apanese-PortugueseDictionary)or肱 一Poブ 舵 η

和 葡 辞 典,且rstedition1925;Wasabur60take'soldersonShin'ichirepublishedit

withoutanyalteration,in1951.Fromthismomenton,severalrepublicationswere

made.

● ハ1∂voD∫cc∫oηo尸'oPo7∫ 〃9〃εz一ノゆoη εz(NewPortuguese一 ∫apalleseDictionary)or

Po一 肱5励 ノ"θη葡 和 新 辞 典.The且rsteditionis丘om1937.Itcontainsapre魚ce
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bytheBrazilianAmbassadorinJapanatthetime,Le50V6110so.UnderthenamePo一

肱 ノ"ε η 葡1和 辞 典(Po血1guese-JapaneseDictionary),itwasrevisedandampli且ed.

In1950,Shin'ichiOtakerepublisheditwithoutanyalteration.

TheauthorofanotherdictionarypresentedhereisRy司iNoda(1875-1968),whocompiled

aJapanese-PortuguesedictioharyintwovolumesthatwasbroughtoutbytheJapanesepublishing

houseYi血ika㎞.

濡pρoノ'∫θη 日葡 辞 典orD'cloη6吻 力poη23-Po尸'〃g〃23(Japanese-PortugueseDic-

tionary),Vbl.1,A～K(1963);

● 荊 アρoノ舵 η 日葡 辞 典orD∫o'o磁 吻 海 ρoη∂3一、po吻g"∂5(Japanese-portugueseDic-

tionary),Vbl.II,M～Z(1966).

Next,webringin鉛 ㎜ationabouttheauthorsandthedictionariesdiscussedhere,鉛rthecom-

prehensionofthefb㎜atthattheseworkstook,andalsoabriefanalysisofhowwordsthatdenote

typicallyJapanese"things,"suchas〃2'んo,〃200痂,andη δ,weredealtbybothdictionaries.Wewill

comparethesedatawiththeentriesof.the且rstJapanese-PortugueseDictionary,the匠)cα わ〃1α加

ぬ.乙 加goα6セ1∂pα 澀(VbcabularyoftheJapaneseLanguage)(1603),andthefirstJapanese-English

Dictiolla】y,.4ノ φ αηθ5ε一Eηg1'訥 αη4Eηg1∫ 訥 一ノ4ραηε3θ1)'c"o刀 αり～(1886),ofJarnesCurtisHepbum

(1815-1911).

TheAuthors

AsIhadtheopporUmitytoexplaillduringtheXIXEncontroNacionaldeProfbssoresUniver-

sitariosdeLingua,LiteraturaeCulturaJaponesa(NineteenthNationalMeetingofCollegeProfbs-

sorsofJapaneseLanguage,Literatu■eandCulture)andtheVICongressoIntemacionaldeEstudos

JaponesesnoBrasil(SixthIntemationalCongressofJapaneseStudiesinBrazil),attheUniversi-

dadeFederaldoRiodeJaneiro-UFRJ,onAugust,2008,0takewasinRiodeJaneirobetweenthe

yearsl890andl894,whenhestudiedattheEscolaNaval(NavySchool).HesailedbacktoJapan

in1894.Hebecameaninte叩reterattheLegagaoDiplomaticaBrasileiraemT6quio(βrazilianDip-

lomaticLeg耳tioninTokyo,calledEmbassy丘om19240n),perfb㎜ingthisso蜘fwork丘om1897

to1942.WiththeexperienceofalittlelessthanfburyearsinBrazilandhisprofbssionalpracticeof

inteΦreterfbrsuchalongtime,hepublishedthethreedictionariespreviouslymentioned.

Inadditiontothedictionaries,OtakealsopublishedamanualofPortuguesegrammar,

calledB〃 吻 ∫7〃'oん δ訥 α 鰍 ん8"Pogoわ 喫 ρδ んα∫5θ醜 ブ ラ ジ ル 渡 航 者 必 携 一 葡 語 文 法 解 説(An

ExplanationofthePortugueseGrammarIndispensablefbrtheImmigrantsinBrazil),in1925,and

abilingualconversationguidebook,calledB躍Q17剛'o妨 訪 α 鯲 んε∫'ハ吻 ρα勧 んo加 α ブ ラ ジ ル 渡

航 者 必 携 一 日伯 会 話(ConversationinJapanese-PortugueseIndispensablefbrtheImmigrantsin

Brazil),in1927(Horie,2008).

Otake'sdictionarieswereextremelyimportantfbrtheJapanesepeoplewhoimmigratedin

BraziLAccordingtoHorie(2008:9),KokeiUehara,emeritusprofbssoroftheUniversityofS互o

Paulo,oncedeclared,"獅oitemsthatyouwouldsurely且ndintheshipsofi㎜igration(toBra一
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zil):thephotooftheEmperorandthedictionary(ies)ofMr.Otake,"andtheco㎜selorofCentro

deEstudosNipo-Brasileiros(CenterofNippo-BrazilianStudies),KatsunohWakisaka,a册 ㎜ed

havingstudiedJapanesewiththehelpofOtake'sdictionary(ies),towhichhefbltanunfbrgettable

gratitude((功.Cゴ'.:12).

NodaRy司i(1875-1968)wasapoetandhai㎞ist,adoptingthea而sticnameofKeiten

Bo㎞d6.A丘erstudyingattheTaiseiGakkanSchool,inOsaka,heenrolledinl896attheT6ky6

Se㎜onGakk6東 京 専 門 学 校(laterrenamed鴨sedaUniversi切;in1897,hetooktheexamina-

tionfbrsecretaryofembassiesandconsulatesofJapaninthePhilippines,Mexico,Peru,andBrazil;

in1935,hele負hisdiplomaticcareer(lshimaru1977:573).

Inadditiontothedictionaries,NodaalsopublishedawiderangeofbooksconcemingLatin

AmericaandBrazil.W6mentionheresomeofhisbooks:

●

●

●

●

髭 んo'ηoぬ'勿 んo'1物 ηわε'世 界 之 大 宝 庫 南 米(GreatTreasuryoftheWorld:

SouthAエnerica),1913;

3θ鰄 ηo∂ 励 δんo'翫 加 翫 ηわθ∫ 世 界 之 大 宝 庫 新 南 米(Great宜easuryofthe

World:TheNewSouthAmerica),1927;

C乃 δ3α30一ηθηDαM〃2αzoη ∫α 調 査 三 十 年 大 ア マ ゾ ニ ア(30YearsofResearch:

TheGreatAmazon),1930;

加 αηo肋 θr肋 配ε肋5傭 乃励 αん〃7α∫5〃〃2舵 イ ス パ ノ ア メ リカ 名 家 詩 集 舶 来 す

み れ,acollectionofpoemsofLatinAmericanauthorstranslatedintoJapanese,

1903.

Hepublishedhis1槻 んαpoemsinthecollectiono士ganizedbythepoetNaomichi(orKozan)

Kuroda:

・ 血 ηc肋 初c勿 わθη2短 笛 長 鞭
,1902;

・.3伽 枷 ηη03痂 青 春 之 詩(PoemsofY6uth),1903.

Healsopublishedacollectionof加 伽poems:

・ θ〆∫ηo魏 跏 瓜 の 蔓(Vineofmelon)
,1904.

DictionariesandTheirRe訊ders

SillceneitherOtakenorNodawerephilologists,1inguists,orlexicographers,wewillpointout

sometraitsofthedictionariescompiledbythem.

Otake'sdictionaries,boththePortuguese-Japanese(1918andl937)andtheJapanese-Portu-

guese(1925)weredestinedtotheJapanesethemselves:intheintroductorynotesof1)o一 肱 ノノ'θη

(Por加guese-JapaneseDictionary,1918),Otakeaf且 ㎜edtohavecompiledit鉛rthosewholeam

Portuguese;theD∫co∫oη α万o丿 ゆoη εz-1)07'zfgz4毋(1925)doesnothaveanythingspecific;and,at

last,hedestinedtheNθvoD'oc'oη α厂∫01)oπ 〃g〃εz一ノ毳卩oη εz(1937)tohiscompatriotsthatwerein

Brazil.

Noda'slexicographicalworkwasdestinedtoanotherkilldofuser:thespeakersofPortuguese

thatdidnot㎞owJapanese,butwhichwerelookingfbrexplanationsconcemingtheJapanese
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wordsinhisorherownlanguage.Thisiswhyhisdictionaryplaces:``ineachwrittenwordthe

necessaryexplanationofitsmeaninginPo血1guese"2,becauseitaimedat``constructingalinguis-

ticbridgeinfavorofaculturalinterchangebetweenJapanandthePortuguesespeakingcountries

(1963:waming)3.

Descriptionofthe]Entries

Inthispart,wewillfbcusontheanalysisofthedictionariesinwhichthesource-languageis

Japanese,i.e.,onlyOtake'sDたo∫oη αr∫oJ4ρoη θz-Poπ 〃g・〃εz,andthedictionarywrittenbyNoda,

con丘ontingthemwiththeentriesofHepb㎜1886andtheentriesofゐoα わ〃1α厂loぬ 伽goo漉

勿 α〃2(1603).

BothinOtakel925andinNodal963/1966,theHepbumsystemisusedfbrthetranscription

oftheJapanesewords,withanadaptationinOtake,whousestheletter吻fbrthe .nasalizationbefbre

thelettersわ,、 ρand〃2.

Observingtheentriesofんoん 〃goinbothdictionaries,asthetranscriptionbelow,werealize

thattheword-entryiswrittenwiththealphabet,intheHepbumsystem,andinJapaneseletters:in

Otake1925,0nlyinideograms(國 語),andNoda1963writesitinkana(こ く ご)andinideograms

(国(國)語).Followingthetrendofmodemdictionaries,whichadoptedtheWestemdictionariesas

amodel,wehavetheindicationofthegra㎜aticalclass(inthecaseofNoda1963,thereisalsoan

indicationofgenre)ofthewordinquestion(ηfbrnouns,fbrexample),andnottheword-entry,but

theequivalentinPornlguese.

W6shallnowobservetheentriesoftheverbs,quoting,asanexample,α わ砌,asthetranscrip-

tionbelow.Justliketoday,theentriesmentionthekindofverb:in.Otake1925,wecanread,fbrex-

ample,庶,whentheauthortellsusthat60加 かoセ(coverwith)isatransitiveverb(v8厂 ろo'厂oη3'"vo,

inPortuguese)or他 動 詞;inNoda1963,theclassi飾ationisdiffbrent:Mρ.standsfbrpronominal

verbor自 動 言司 丘)rわ αη乃α7-3θ(totakeabath).

Topresenttheverbsinthe鉛 ㎜called伽5掀 θ',orte㎜inative(intheexamplespreviously

mentioned,α わかのisnotsomethingnewtoday.ButOtake19251ivedinaperiodofgreattransfbr-

mationsintheJapaneselinguisticstudies,withtheadoptionofbothEuropeanandNorth-American

modelsofdescriptionoflanguages.

ButthiswasnotwhatHepbumdidinhisdictionary,aswecanseeinthequotationabove

ofオ 力 卿 ηθ3ε一Eηg1'訥 砌4E〃g1酌 一」4ρ砌 θ5θD∫o∫ ∫oηα型,1886,whichbrings肋',一7〃 ア ビ ル 浴,

i.e.,theentryiscomposedbytheJapaneseverbinthefb㎜ 泥 〃ンδんθ∫orcontinuative(24玩)andthe

a伍x-ruinthefb㎜ 伽3痂 んε'(orte㎜inative)or形 η'o翻(ora枕ributive),fbllowingtheJapanese

writing,in初 肥,onlyofthefb㎜ ∫傭 励 ε∫(ア ビ ル)andtheideogramwithouttheafaxes(浴).

Thispracticeofplacingintheentryanothera伍x(ormorethanoneaf且x)wascreatedbythe

Jesuitsofthesixteenthcentury,aswenoticeinthePbco伽1α 厂'oぬL加goα ∂2」的poη7(1603):.4わ ∫,

〃鸛 劫 わ砌,"α,being肋'thefb㎜ 紹 ガ ァ盈 θゴ;5〃厂〃,theaf且xofthefb㎜3觴 訪1忽or瀦o∫ 厩and

"α,thea伍xoftheverbwiththemo甲hemeofper角ctivepast.Thefb㎜ α伽isalsoa伽3乃1ん θlor

翩 α1んθ漁 ㎜ofthisverb,whichwaspassingthrougha廿ans飴 ㎜ationinthe且exionalparadigm。

Actually,theJesuitsfbllowedthemodeloftheLatinDictionariesthat,uptothepresentday,bring

anotherafnxesbesidestheinnnitiveintheentry.
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Kokugo國 語,3Linguanacional;

idiomanaciona1〃Lingua

vemacula(自 國 語).@National

language;nationalidiom//

驚macularlanguage[自 國 語]).

kokugoこ く ご 国(國)語 ∫Lingua(oulinguagem)nacional

(matemaouvemacula),メLinguagemdeumpais,queεatua㎞ente

omaiscomumentreopovo,equetemusadohamuitosanos

desdeostemposdeseusantecessores;alinguajaponesa(paraos

japoneses);alinguaportuguesa(paraosbrasileh'os);linguadeη0550

pais:idioma.//-g訛 〃(学),Estudodalinguanacional,m.//κoη0

3訛 〃痂 〃wα 癬 肋 一 刀砂 訛 π5α剛 α(こ の 作 品 は 数 箇 一 に 訳 さ れ た).

Aobrafbitraduzidaemdiversaslinguasextrangeiras.(ηNational

language(ortongue)(nativeorvemacularlanguage),Language

ofaco嘶thatis,c㎜ently,themostco㎜onamongthepeople

alldthelanguagethattheyhavebeenusingfbrmallyyears,since

thej匡antecessors;theJapaheselanguage(負)rtheJapanesepeople);

thePor加gueselanguage(fbrtheBrazilianpeople);languageofour

country:idiom.〃 一g訛 〃(学),Studyofthenationallanguage,〃

んoη05α ㎞ 伽wo廨 肋 一 〃砂 αん〃3α絣 α(こ の 作 品 は 数 箇 一 に 訳 さ

れ た).Theworkwastranslatedintoseveralfbreignlanguages.)

Abiru浴 る,庶Cobrirde(aguaoup6);deitar

sobresi;banhar//miz皿wo水 を 一,tomarum

banhofdo〃hai壷o灰 を 一,Sercobertodechlza//

k6senwo光 線 を 一,Apanharosol.(蝕Tbcover

with(waterordust);topourover;tobathe〃mizu

wo水 を 一,totakeacoldbath〃haiwo灰 を 一,

Tbbecoveredwithashes/kOsenwo光 線 を 一,To

catchtheSun.)

訊biruあ び る 浴 び る 翼p.Banhar-se.1bmar

banho.//Serouestarcobertode.¶1%∫wo(灰 を)

一Sercobertodecinzas
.//mz鮒 〃o(水 を)一Tbmar

umbanhofho.//1W航 δwo(日 光 を)一Apanharo

sol.〃1否 〃o励oん 碗1〃o(土 埃 を)一Estarcoらerto

depoeira.(ρ.vTbbathe.Tbtakeabath.〃Tbbe

coveredwith.¶1盟 ∫wo(灰 を)一 恥becoveredwith

ashes.//ル 勉 〃wo(水 を)一Totakeacoldbath.//

濡 航 δwo(日 光 を)TbcatchtheSun.〃 器〃c励oんo厂'

wo(土 埃 を)一Tobecoveredwithdust.)一
Abi,一ruア ビル 浴t.v.Tbbathe;towashthebody;

topourorspillover:mizuwo一,tobathewithcold

water;yu-abiwosuru,towashone'sselfhlhot

water;mizu-abiniyuku,togo㎞bathing.

Abi,um,1,ab㎞,ita.Lauaro60rpo¶Vt,YU,

mizzuuoaburu.LauarocorPocomagoaquente,

ou丘ia.(歌)washthebody¶Vt,Yh,mizzuuo

aburu.Towashthebodywithhotorcoldwater.)

199



ElizaAtsukoTashiroPerez

AsIexplainedduringtheMeetingatUFRJpreviouslymentioned,Iregrettedthefactthat

thepresentationofmorphologicalvariationoftheJapaneseverbsintheentry,aswecanstillseein

Hepbum,wasabandonedbythemodemdictionaries,becausethisin鉛 ㎜ationisex廿emelyimpor-

tantfbrthefbreignpeopleto㎞ow,justwiththedataprovidedintheentry,themainvariationsof

theverbinitsuse.

EntriesoftheJapanese`Things,

Themultilingualdictionariesareolderfb㎜soflexicographicre且ection,whichwerepro-

ducedina鉛 ㎜atofglossaries,maybeduetotheneedofco㎜unicatingbe伽eenpeoplewithdif

飴rentlanguages.Thepostulatewasalwaysthatitispossibletoestablishaword-by-wordequiva-

lencebetweenthesource-languageandthetarget-1anguage,assumingasidenticalthesyntaxesof

thelanguagesorthestateofthelanguagescompared.Itdoesnotmeanthatthecoπespondingte㎜

ofthetarget-languagecannotbeasortofde且nition,whichmaybeaword,asemanticallyequiva-

lelltsyntagmaoraparaphrase.Bydescribingtheconcreterealitydesignated,thedefinitionhaslittle

oralmostnorelationshipwiththelinguistic釦nctioningofthete㎜.

Inthispart,weaimedatanalyzingthewayinwhichOtakel925andNoda1963/1966pro-

posedsolutionstowordsthatdesignatetypicallyJapanese`things',thatweresupposedlyabsentin

theBrazilianNewWorld.

HerearesomeitemsofthefbedinghabitsoftheJapanesepeople:

Otake1925:Manp饅 頭,s.Nomedeumbolo.(n.Nameofacake.)

Noda1966:maゆ ま ん じ ゅ う 饅 頭s.Bolorecheado,m.Boloordinariamenteredondo

echatode魚 血hamis甘ada(sic)comlicordocedeaπoz飴 ㎜entadoe,d6poisdeencher

coman(Vapalavra),cozidoavapor(n.Stuf驚dcake.Cakeordinarilyroundandflat,

madewith且ourrnixedwithsweetliqueuroffbmユentedriceand,afteritisfilledwithan

(seetheword),boiledintosteam。)

Hepbum1886:Ma啝 マ ン ジ ウ 饅 頭n.Akindofroundcakeorbreadmadeofwheat

fiourandcookedbysteaming;adumpling;一'露,anoduleofstone.

レ'ocabularioda五ingoa∂21apam(1603):Mangi亘.Pasinhosdetrigocozidoscomobafo

dagoaquente.(Smallbreadsmadeofwheatandcookedwiththesteamofhotwater)

WiththeexceptionofOtakel925,alltheotherdictionariesa賃emptedtoexplainitbymen-

tioningthewayofcookingandthematerialthatmakesit,whileNoda1966istheonlydictionary

whichexplainsthatitisstUffedwithan.Thelackofthisinformationcouldmakeussupposethat

thebasictypeof〃za砂ju-mightnotbestuffedwithanorthatitwasdifferentintheXVIIcentury,but

lookingattheentriesofα ηpreviouslymentioned,weconcludethatthestuffwasalreadypartofthe

吻 α昭痂.TheclearestevidenceisintheVocabulario∂bLingoadeIapam(1603):``Stuffofmochis,

ココ ララ

orrnanUUS・

Otake1925:Absententry.
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Nodal963:anあ ん 餡anあ ん 餡s.Recheioparadoce,m.Substanciapolposa,ordi-

nariamentedefb嬾oazllkicozidoetrituradoagregandooagOcar,quesemetenocentro

damassafblhadadospasteis,tortas,etc.oucomqueserevestemosbolos .//一koromochi

(こ ろ 餅).Bolodearrozrevesti母ocoman.//一pan.(麺 包).Paoordinariamentepequeno

recheiadocoman。(n.Stufffbrsweets.Pulpysubstance,ordinarilyofcookedandgrinded

αz磁 ∫beanandaggregatingsugar,whichisputinthemiddleofthepuffpastryoftarts
,

pies,etc.,orthesubstancewithwhichcakesarestuf飴d.//一koromochi(こ ろ 餅).Rice

cakestu偸dwithan.//一pan.(麺 包).Anordinarilysmallbreadstuffbdwithan.)

Hepburn1886:Anア ン 餡n.Amixtureofbeansandsugarusedfbrbakingincakes .

陵)oα 跏1α ア∫oぬL'ηgoα 漉 跏!ρα吻(1603):An.Recheodosmochis,ouman加s .(Stuff

ofmochis,orman加s.)

ルfb6痂isanotherJapanesefbodwhichisabsentintheBrazilianculture。Accordingtoallthe

dictionaries,itisaricecake.Themostmodemones(Nodal966andHepbum1886)mentionthe

rawmaterial,aglutinousrice,fセomwhich吻oc腕ismade
,andhowitwasmadeuntilsometime

ago,befbretheinventionoftheelectricpalltomake〃200痂.Otake1925andtheレ わoα わπ10吻 ぬ

五加goα ∂乙跏 脚 〃2(1603)arethemostconcise,butthelatterbringsinitsentryinfbrmationofhow

wasthe且nalfb㎜at:round,mentioningthattheJesuiticalmissionaries且xatedthemselvesinthe

southwestregionofJapan,especiallyontheislandofKyushu 。Widelyconsumedinthefbstivities

ofNewY6ar'sEvenowadays,itsindividualsizeisroundinsomeregions,while,inothers,people

CUtltlnSqUareSOrreCtangleS.

Otake1925:Mochi餅,s.Bolodearroz.(n.Ricecake.)

Noda1966:mochiも ち 餅s.Bolodearroz,m.Arrozglutinososimplesmentecozidoa

vaporeemseguidaamassadoemgrandegralcompilaopesadodemadeira.Etc.(n.Rice

cake,Glutinousricesimplysteamcookedandthencrushedatahi帥temperaturewitha

heavywoodpestle.Etc.)

Hepbuml886:MochiorMochiiモ チ 餅n.Akindofbreadmadeofglutinousriceby

beatingitinamort包r;一 んρgα濔,acakeofrice-bread.

乃cα わぬ7ゴoぬL'ηgoα 虎 跏p翩(1603):Mochi.Bolosredondosfbitosdarroz .(Round

cakesmadeofrice.)

OneofthecontributionsoftheJapanesefbodculturefbrthehealthoftheBraziliallpeople
,

theteamadeintheJapaneses取leis丘equentlycalledわo蜘 .Inthebegi㎜ingoftheco㎜ercial-

izationofJapaneseteainBrazil,theonlykindofteaavailableinthemarketwasわ αηo乃α
,andit

wasanationalproduct.TheimportationofJapaneseteasstimulatedtheproductionofteaswithnew

and"tenderラ'1eaves,ofabeUerquali取inte㎜sofbothnavorandsmell.Today,theJapaneseteas

canbefbundwiththedenominationofJapaneseteaand,more丘equentl)～greentea .Independently

ofthebenefitsof肋 ηc乃αfbrthehealth,itistmethatthiskindofteawasalways(orsincetheXVI

cenhlry,atleast,asthe陥oα わ〃1αr'oぬ 跏goo漉1∂p翩(1603)co面 ㎜s)designatedasanin色rior
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teaor``rudetea"intheJapaneseculture.

◎take1925:Bancha番 茶,s.Chagrosseiro.(n,Rudetea.)

Noda1963:banchaば ん ち ゃ 番 茶s.Chagrosseiro,m.Chae(sic)dequalidadeinfbrior;

aquelefabricadocomf61hasgrossasquerest昂map6sacolheitadastenras.(n.Rudetea,

Teaofaninfbriorquality;producedwithbulk16avesthatareleftaftertheharvestofthe

tenderones.)

Hepbum1886:Banchaバ ン チ ャ 番 茶n.Aninfbriorkindoftea.

レb60わ 〃1副oぬ ゐ'ηgoα ∂2勿 α配(1603):Bancha.Chaordinarioquenaohedobom

(Ordinarytea,whichisnotthegoodone.)

SomeentitiesoftheJapanesereligions,beitShintoistorBuddhist,alsohavedesignations

thatgenerallyneedmoreexplicativede且nitions.Wereproducedsomeoftheminthechartbelow,in

whichNoda1963/1966isabsent,because,fbranyreason,hedidnotcompiledthesewords.一
Bans6伴 僧s.Vigario

buddhista.(n.Buddhist

vicar.)

Miko巫 女,s.Bruxa;

f6iticeira.(n.Sorcerer;

witch.)

Nyomi如 来,s.Umdos

nomesdeBuddha.(n.One

ofthenamesofBuddha.)

Bans6バ ン ソ ウ 伴 僧n.The

assistantofaBudd:histpdest.

Mikoミ コ 巫 女n.Awomanwho,

dancingina〃2り20,pretendstohold

communicationwiththegodsand

thespiritsofthedead,andtoteII

fb血lnes;afbrUme-teller,witch

(sic),enchantress:一 η'ん〃c乃り～05θwo

'αηo御 〃,toinquireofa〃2'んo.

Nyoraiニ ョ ラ イ 如 来n.The

highesttitlegiventoaBudd[ha.

Bans6.i.Tbmon6teyuqus6.

Religiosoq(ue)vaiemcompanhia

deoutro.(Areligiousthatgoesin

companyofanother)

Miko.Feiticeha,oupessoaque

servea6Cami.(Witch,orperson

whoservestheCami.)

Nhorai.NomedoFotoque.(Name

oftheFotoque.)
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Theinsertionofideogramsasanhltegratingpartoftheentryallowsustodiffbrentiatetheho-

mophonewords.Ontheimpossibilityofdoingthis,duetothelackoftec㎞ology,theJesuitsmade

useoftheJapa耳ese`reading'orexplanatioIlsofideogramsthatwouldrepresenttheword-entry.

Thisiswhatwehaveseenin:``Bans6.i.ユ ー.Areligiousthatgoesincompanyof

another,"inwhichtheunderlinedpartcorrespondstotheJapaneseinte叩retationoftheideograms

伴 僧,whichrepresent"Bans6."Thisisaco㎜ons甘ategyinthe鰰 〃姻oぬ 伽go訛 勿 翩.

ButwhatwehavealsorealizedisthatOtake1925attempts,asmuchaspossible,aword-by-

wordequivalence.

Thecunousthingin』theseen面esistofindacertainprejudiceagainsttheShintoistentity

激o.Theprotestantmissiona可Hepb㎜descdbesitasashamanthathasthe血nctionofcom-

municatingwiththegods(writtenwithoutacapitalletter),doesnotestablishanyrelationwith

Shintoism,whichhedefinesasthemostancientreligionofJaりan.6Thisrelationcanbeseenin

殉cα 枷1α7'o∂bL'ηgoα ∂乙跏 卿 〃2(1603)throughtherefbrenceof"Cami,"althoughtheequivalent

te㎜"sorcerer"excludesthemea血gofareligiouscategory.Sulpdsingly,0佃ke
.seemstobethe

mostpr匂udicial,byonlywritingthete㎜s``60rcerer"and"witch,"wordswhichre艶rtothe五eldof

paganbelief忌andtheWestemmagic.

Althoughhedecided飾rthete㎜ 一by-te㎜equivalence,becausehewishedtoproduceaprac-

ticaldictionaryfbrtheJapanesewhostudiedPo血1guese,orausefhldictionary
.fbrtheJapanese

i㎜igrantsinBrazi1,0takemade .useofmoreexplicativede且nitions,asitispQssibletove的in

thewordsthatdesignatetheJapanesearts,writtenintheρhartbelow.
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Haiku俳 諧s。Sortedepoemacompostade

l7syllabas.(n.Asortofpoemcomposedof

I7syllables.)

NO能,s.Talento(才 能)〃Faculdade(能

力)//Habilidade(技 倆)//Dorama(sic)

lyricoclassicodoJap乞oassimchamado

(狂 言).(n.Talent(才 能)//Faculty(能 力)〃

Ability(技 倆)〃Thesocalledclassicallyric

dramaofJapan(狂 言).)

・Ky6gen狂 言
,s.Pegatheatral//Artificio

(偽 の 仕 組 事)//-jisatsu自 殺,suicidio

伽gido.(n.Theatreplay〃Alti血ce(偽 の 仕

組 事)//一jisatsu'自 殺,飴kesuicide.)

haikuは い か い 俳 諧s.(Liter.)Poemajaponesdetres

versos,dosquaisdoisdecincoSilabaseumdesete.O

mesmoqueha釦 ㎞(俳 句)ehok㎞(発 句).//Bomhumor,

m;jocosidade,fjovialiadade(sic),f;maganeiraou

maganice,f(n.(Liter.)Japanesepoemofthreeverses,of

whichtwoof負vesyllablesandoneofseven.Thesameof

haikai(俳 句)andhok㎞(発 句).//Goodmood;jocosity;

jovialiゆdecencyori㎜orali取.)

n6の う 能s.Talento,n1.Aptidaonaturalouhabilidade

adqu丗da;inteligencia;engenho.〃aptidao,f:Qualidadede

quem6habil;capacidade.〃Faculdade,£Potenciamoral;

capacidade..//Dramalidcojapones,m.V:n6ga㎞(能 楽).

(n.肱lent.Naturalaptitudeoracquhledskil1;intelligence;

ingeniousness.〃aptitude.Qualityofthosewhoareskilled;

capacity.//Faculty.Moralpower;capacityノ/Japanese

l)㎡caldrama,m.V:n6ga㎞(能 楽)).

nOgakuの う が く 能 楽s.Dramaliicojapones,m.

Representagaoteatraldedangaem血sica,quasesempre

deassuntoshist6ricosfbrtementeimpregnadasdeid6ias

budistas.Osatoress50gera㎞entedois:shiteophncipal

ewakioassistente,queaparecememtr句osmagni且cose,

porvezes,commasc訂as.Am血sica6executadapor㎜a

orquestradequatroinstnmlentos:doistamborins(tsuzumi)

depercutircomamao,㎜tambordebanquetaseulha

Hauta.0(sic)quatroinstrumentistasemaisdoiscantores

constituemocoro.Oscantores,acompassocomam血sica,

entOam.emaltaVOZOreCitatiVOeOSatOreS,regUlamaSSim

seuspassosegestos,quesaograveselit血gicos.Apalavra

n6(飴mlareduzidaden6ga㎞)6maisusada.
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(n.JapaneseIシ 買caldfama.T五6吾 面 石alrepresentat五 〇nof

danceandmusic,a㎞ostalwaysofhistohcalsu切ects

stronglyimpregnatedbyBuddhistideas。Theactorsare

generallytwo:3励 θ,themainactor,andwoん',theassistant,

whoappearinmagni血centcost㎜esand,attimes,with

masks.Themusicisplayedbyanorchestraoffbur

ins㎜ents:廨otambo曲es(ts㎜i)ofpercussionwith

thehand,astickdrum,andaf【ute.Thefburmusicians

andtwoothersingerscomposethechoir.Thesingers,

incompasswiththemusic,sing,inaloudvoice,the

recitative,andtheauthorsregulatetheirstepsandgestures,

whichareso丘andlin江gical.Thewordη δ(areducedfb㎜

of〃 δ9α肋)lsmore丘equentlyused.)

1【aikaiハ イ カ イ 俳 諧n.Akindofverseor

poetryofseventeen.syllables.

N6ノ ウ 能n.Akindofancientoperatic

pe㎡bmlanceconsistingofmusicand

dancing:一yakusha,operaticperfbrmer.

Faicai.Certogenerodeversos,oucantigasimperfbitasque

h㎜ 飴z,oumuitojuntos,usamdodepaIavrasordin如as,

&poucopolidas.(Acertaingenderofverses,or㎞pe㎡bct

balladsthatonecando,ormanypeopletogether,using

ordhlarywords,&littleelaboration。)

N6.Artes,partes,ouhabilidades.¶N6uosuru.Fazer,ou

representarauto,outragedia,&c.(Arts,parts,orskills.¶

N6uosuru.Tbpe面 ㎜orrepresentanallegodcalplay,or

tragedy,&c.)
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Althoughthedefinitionisverysimpleandconcise,Otakehastheneedtoexplain肋'ん 〃or

ηδ:"Asortofpoemcomposedof17syllables"and"ThesocalledclassicallyricdramaofJapan,"

reSpeCtiVely.

TheexplicativedennitiongivenbyNodal963/1966isalmostencyclopedic;aimingatcertain

exhaustivity,typicalofthe享nonolingualdictionaries,butthiscanbecompletelyjust丗edfbrthe

factthatthedictionaryisnotdestinedfbrthe``natives,"i.e.,theJapanese,butfbrthePortuguese

speakers.

Theentriesof"hai㎞"or``血icai,"inthecaseof險c伽 姻oぬ 伽goα ∂21φ α吻,allowus

toseethetransfb㎜ationfacedbythiskindofpoetryinthehistoryofJapan.Inotherwords:the

notorioushai㎞wasstillregardedasanin飴riorso丘ofpoeセyintheXVIIcenhlry,thethencalled

乃α'んα∫ア它ηgo.Observethequali且ersinthede且nitionofレ わcα わ〃1αγ∫o:``imperfbctballads,"``using

ordinarywords,&impolitewords."

一
Uta歌,Poesia;

verso;poema(詩 歌)//

CanΨao;canto(歌 謡)//

Cantiga;modinha(俗

謡)〃 一bito人,Poeta.

(Poetry;verse;poem

(詩 歌)//Song;ごhant

(歌 謡)〃Ballad;tune

(俗 謡)〃 一bito人,Poet.)

utaう た 歌 唄 歌 謡s.canto,m.Modulagao

davozh㎜anaoudeou廿osan㎞ais;m血sica

vocalノ/Cangao,f:Composigaopo6tica

destinadageralmenteasercantada.//Poesia

japonesa①de鉛 ㎜a丘xa,de311e甘as,

constituidapor5丘asesde5,7,5,7,71etras

respectivamente,waka(和 歌),tanka(短 歌)〃

一woutau(を 歌 う)v .t.eiCantar.//一woyomu

(を 詠 む)v.t.Comporpoesia.Vbrsi伽ar;

vers司ar.(n.chant.Modulationofthehuman

voiceorthevoiceofotheranimals;vocal

music.//Song.Poeticalcompositionusually

destinedtobesung.〃Japanesepoetryoffixed

飴㎜,of311e賃ers,dis甘ibutedin5p}耳ases

of5,7,5,7,71etters,respectively,waka(和

歌),tanka(短 歌)〃 一woutau(を 歌 う)v.t.and

nbsing.//-woyomu(を 詠 む)vとt.Tbwrite

poetry.Tbversifン,towriteinverses.)

Vta.Vbrso,oucantiga.Vt,

Vtauout6.CantaL¶Vtauo

yomu,1,yeizuru.Compor,ou

fhzerversos.(Verse,orballad.

Vt,Vtauout6.Tosing.¶Vtauo

yomu,1,yeizuru.Compose,or

WriteVerSeS.)

206



DictionariesthatCrossedOceans

Fin劉lConsiderations

OtakewishedtomakeanewrevisedandamplifiededitionoftheD∫odo照 ア10/4ρoη εz-Po芦

'〃9〃飢(1925)andrepublishit,justlikehehaddonewithPo一 肱 ノ1≠θη 葡 和 辞 典(Portuguese-Jap-

anesesDictionary),1918,byeditingitastheAめvoZ)'oo'oηo万oPoπ 〃g〃 εz一ノ4ρoη{㌶orPo一 肱3痂 η

〃 劭 葡 和 新 辞 典(NewPo血lguese-JapaneseDictionary),in1937,ashissonShin'ichia爺rmsin

thenotesregardingthereprintin1951.ThispartiallyjustifiesthefactthatOtakebringsonlyequiva-

lentPo血guesete㎜s,evenwhenheneedsamoreexplicativede且nition .Anotherjusti且cation鉛r

thiste㎜ 一by-termcorrespondencewas,obviously,tomakeitsuseeasierfbrtheJapanesepeople,

dif琵rentlyfヒomNoda,thathelpedOtakeinthecollectionofdataand,onecansay
,inheritedhis

u㎡inishedtaskand且nisheditwiththepublicatio血of1Wpρoノ ∫吻 日 葡 辞 典orDlo∫o刀6吻 」勿oη23-

Po吻g〃es,VblI,A～KandNψ ρoノ 〃θηorDloloη 伽 ∫oノゆoη63-Po吻gues,VblII,M～Z.

AsIhavementionedintheabstractofthisarticle,notevenasinglegreatencyclopediaofJap-

aneselinguisticorofteachingofJapaneseasafbreighlanguagementionsthepublicationofOtake's

orNoda'sdictionaries,noteventhechronologiescalledη θηρッδ年 表,whichinvariablycomeas

annexes,althoughthe八 厚加 〃goゆ δ∫ん〃ノ〃εη3痂 ηραn(DictionaryofJapaneseLanguageEducation,

Newedition),2005,withthechronologyoftheteachingofJapaneseasafbreignlanguageupto

2004,registersthearrivaloftheship」 ㎞5α'o〃20厂z∫,andthebegirmingoftheteachingofJapanese

asthemother-tongueinBrazil:``Sincethebeginningofih:㎜igration,Japaneseasamother-tongue

istaughttothesonsofNiかpo-Brazilians"7(p.1071).TheinitiativeoftheCentrodeEstudosNipo-

Brasileiros(CenterofNippo-BrazilianStudies)tomakeanexhibitionaboutWasabur60takedue

tothecelebrationofthecentenaryof∫apaneseimmigrationtoBrazilemphasized
.theimportanceof

thislexicographerthatdevotedhislifbtotherelationshipandffiendshipbetweenBrazilandJapan .

We且 ㎜lybelievethatthevalueofOtakeandalsoRy司iNodafbrtheJapanesestudiesinBrazilis

yettoberecognized,andtheirworksareyettoberesearched.

Toconcludethiste冬t,itisimportanttorememberthecontributionofRy司iNoda'sthirdson
,

Ybshinori,thathelpedhiminthecollectionofdatainBrazil(according.totheauthorhimself;in

thepostfaceofthesecondvolume8)andremainedinBrazilastranslatorofCooperativaAgricolade

Cotia-CooperativaCentral,devotinghimselftothelinguisticandculturalcomprehensionbetween

thesetwocountries.AndI,theauthorofthisarticle,amdeeplygratefUltoY6shinoriNoda,fbrthe

generoustransmissionofpa賁ofhisvast㎞owledge.
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NOTES

lVerdelho,Telmo.``OCalepinoemPo血galeaobralexicogra且cadeAmaroReboredo"(CalepinoinPortugal

andAmaroReboredo'sLexico暫aphical粫rk).InRθvl跏Po跏g〃 ε3α漉 肋10glα,Vbl㎜eXXIII,1999-2000,

pp.125-149.

2Sincewewerenotableto且ndthecorrect`reading'fbr短 笛 長 鞭,wea鵬mptedaJapanesephonetic

transcriptionofeachideogram.

31nPOrtuguese,``Cadavocabuloconsignadoanecessariaexplicag言odoseusign丗cadoemportugues";in

Japanese,「 各 収 録 語 に 必 要 な 語 義 を ポ ル トガ ル 語 で 付 加 え る こ と に 全 力 を 集 め 注 い だ 」(Nodal963:

Hashigaki).

41nPortuguese:``construirumapontelingUisticaemproveitodeintercambioculturalentreoJapaoeospaises

doidiomaportugues";inJapanese:「 日本 と ポ ル トガ ル 語 使 用 諸 国 の 文 化 交 流 の た め に 、 そ の 中 間 の 渓

谷 に 語 学 の 橋 を 架 け よ う と す る 」(漉 吻.

5TheJesuitsandHepburncalledthe脚 ンδんθ漁 ㎜,orcontinuative,therootoftheve丗.

6shint6シ ン タ ウ 神 道(㎞ 〃7'ηo枷o砌 〃.Theregionorworshipofthek㎜i,"shint6ism,"一themost

ancientreligionoftheJapanese.(Hepbuml886:575)

7「 移 民 が 開 始 さ れ た 当 初 か ら 、 日 系 人 の 間 で は 子 弟 に 対 す る 国 語 と し て の 日本 語 教 育 が 行 わ れ る 」

inハ 励o刀go砂 δ∫ん〃ノ∫'θη 訪 ∫ηρ砌 日本 語 教 育 事 典 新 版(DictionaryofJapaneseLanguageEducation,New

Edition),2005.

8``Thethirdsonoftheauthor,YbshinoriNoda(良 伯),who,inSaoPaulo,workedasasecretaryalldassistant

intheproductionofthedictionary."
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